
DECEMBER 27, 2015 

Our Lady of Good Counsel 
 

 
 

 

Nuestra Señora del Buen Consejo 
10 AUSTIN PLACE, STATEN ISLAND, NY  10304

 PHONE:  1.718.447.1503 

PPARISHARISH  MMISSIONISSION  SSTATEMENTTATEMENT  
  

Our Lady of Good Counsel parish is a Our Lady of Good Counsel parish is a RROMANOMAN  

CCATHOLICATHOLIC, , MULTICULTURALMULTICULTURAL  COMMUNITYCOMMUNITY  guided by guided by 

the the AAUGUSTINIANUGUSTINIAN  tradition.tradition.  
  

Through our Through our CELEBRATIONCELEBRATION  of the of the WWORDORD  and and 

SSACRAMENTACRAMENT, and our , and our PARTICIPATIONPARTICIPATION  in the in the LIFELIFE  OFOF  

THETHE  CCHURCHHURCH, we strive to, we strive to  
  

GROWGROW  in our in our FAITHFAITH  and share our faith with and share our faith with   

others;others;  
  

PREACHPREACH  God’s God’s MESSAGEMESSAGE  by word and by word and   

example;example;  
  

BUILDBUILD  UPUP  a spirit of a spirit of COMMUNITYCOMMUNITY;;  
  

EXTENDEXTEND  our our LOVELOVE  through service;through service;  
  

FOSTERFOSTER  a sense of a sense of STEWARDSHIPSTEWARDSHIP..  
 

NUESTRA MISIÓN 
  

La Parroquia Nuestra Señora del Buen Consejo 
es UNA COMUNIDAD CATÓLICA  
ROMANA MULTICULTURAL guiada por la  
tradición AGUSTINA.  
  

Enriquecida por nuestra CELEBRACIÓN de la   
PALABRA Y LOS SACRAMENTOS, nos  
esforzamos  por 
  

CRECER en la FE y compartir nuestra fe con 
otros; 
  

PREDICAR EL MENSAJE DE DIOS con la  
palabra y el ejemplo; 
  

DESARROLLAR un espíritu COMUNITARIO; 
  

COMPARTIR nuestro AMOR a través del  
servicio; 
 

PROMOVER  UN ESPÍRITU DE CORRESPONSABILIDAD. 
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Feast of the Holy Family of Jesus, Mary, and Joseph 

December 27, 2015 

Blessing for a Family or Household 

O most gracious God, 

you blessed Mary and Joseph with the strength, courage,  

and wisdom to be parents for your Son. Through them you made  

your love known to the infant, Jesus. 

They were the first of his teachers of the faith and of the ways  

of the world. Through them you shaped a holy family. 

 

Bless our family.   

Give us the grace to show your love to one another and to the world.  

Let all who come to our door find welcome from their travels,  

food for their hunger, and the joy of good company.   

We ask this through Christ our Lord.  

Amen. 
 
 
 

Fiesta de la Sagrada Familia de Jesús, María y José 

Diciembre 27, 2015 

Bendición para la Familia o comunidad 

Oh Dios de bondad, 

tú bendijiste a María y José con fortaleza, valor y sabiduría para  

que fueran los padres de tu Hijo.  Por medio de ellos, el niño  

Jesús conoció tu amor. 

Fueron sus primeros maestros de la fe y de las cosas del mundo. 

Por medio de ellos formaste una familia sagrada. 

 

Bendice a nuestra familia.   

Concédenos la gracia de mostrarles tu amor a los demás y al mundo.   

Que todos los que llegan a nuestra puerta encuentren descanso de  

sus viajes, pan para el hambre, y el regocijo de la buena compañía.   

Te lo pedimos por Cristo nuestro Señor.  

Amén. 

 
 

© 2009 Liturgy Training Publications. 1-800-933-1800. Written by Mary Katharine Deeley. Illus-
trated by Clint Hansen. 
Permission to publish granted by the Very Reverend John F. Canary, Vicar General, Archdiocese 
of Chicago, on July 16, 2009. 



Schedule of Masses / Horario de Misas 
Saturday:  9:00 AM and 5:00 PM Vigil (English), 7:00 PM Vigil (Spanish) 

Sunday:  8:00 AM (English), 9:30 AM (English), 11:00 AM (English), 12:30 PM (Spanish)  
Weekdays:  Monday through Friday 7:30 AM (English) 

Tuesday & Thursday 7:30 PM (Spanish) 
Morning Prayer:  8:00 AM (English) 

Parish Office Hours / Horas de Oficina 
  Monday through Friday  8:30 AM to 8:00 PM   

                                  Saturday & Sunday 9:00 AM to 2:00 PM  
 

New Parishioners / Nuevos Feligreses: 
 

Welcome to all parishioners.  We encourage all parishioners to register at our parish office.  
We invite new parishioners to make an appointment to meet a member of the parish staff. 
 

Bienvenidos a todos los feligreses.  Les pedimos que se registren en la oficina parroquial.  
Invitamos a los nuevos feligreses a que hagan una cita para reunirse con uno de los 
sacerdotes. 

 

Christian Initiation (Baptism, Confirmation, Communion): 
Iniciación Cristiana (Bautismo, Confirmación, Comunión): 
 

Adults:  Participate in the Rite of Christian Initiation (RCIA). 
Infants to age 5:  Parents and Godparents participate in Baptism program. 
Children (Grades 1-8):  Participate in Religious Education Program. 
Please make an appointment to discuss preparation for the sacraments. 
 

Los adultos:  Participan en el Rito de Iniciación Cristiana (RICA). 
Los infantes hasta 5 años:  Padres y Padrinos participan en el programa bautismal. 
Los niños (Grado 1-8):  Participan en Programa de Catequesis. 
Favor de hacer una cita para discutir la preparación para los sacramentos. 
 

Infant baptisms are held once a month in English and once a month in Spanish.  Parents 
must consult with a priest before fixing a date. 
 

El bautismo de niños se lleva a cabo una vez al mes en Ingles y una vez al mes en Español.  
Los padres deben consultar con un sacerdote antes de fijar la fecha. 
 

 

Sacrament of Reconciliation (Confessions) / Confesiones: 
 

Saturday 10:00-10:30 AM and 4:00-4:30 PM or by appointment with priest. 
 

Sábado 10:00-10:30 AM y 4:00-4:30 PM o por cita con el sacerdote 
 

Marriage / Matrimonio: 
 

Couples planning to be married should call for an appointment at least six months prior to the 
wedding. Couples should consult with a priest before fixing a date with the reception hall. 
 

Las parejas que están planificando casarse deben llamar para una cita por lo menos seis 
meses antes de la boda. Las parejas deben consultar con el sacerdote antes de fijar una 
fecha con el salón para la recepción.  
 

Visits to the Sick / Visitas a los Enfermos: 
 

In an emergency, call the parish office at any hour.  Please inform the office of sick or 
homebound who desire the sacraments. 
 

En caso de una emergencia, llame a la oficina a cualquier hora.  Por favor infórmenos de 
algún enfermo o alguien que está recluido en la casa y desee recibir los sacramentos. 
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PARISH STAFF 

Pastor/Párroco 
Rev. Liam Tomás O’Doherty, O.S.A.  
 

Parochial Vicars/Vicarios 
Rev. Nelson Rodriguez  
 

In Residence 
Rev. Aquilino Gonzalez, O.S.A. 
Rev. Emeka Obiezu, O.S.A. 
 

Director of Religious Education 
Mrs. Linda Affatato 
 

Director of Music Ministry 
Mr. Gusti Daija 
 

Faci l i t ies Manager 
Mr. Allen Nonnenmacher 
 

Business Manager 
Mrs. Laura Kimmins 
 

Parish Office 
Mrs. Vilma Garrie 
 

School Principal 
Mrs. Tara Hynes 
 

School Secretary 
Mrs. Tracey Cocozello 
 

Sports Association   
Mr. Joe Dicks  
 

Finance Council 
Ms. Haley Albunio 
 

Parish Council              
Ariel Adia        Fr. Liam O’Doherty 
Marilyn Apicos        Thomas Paone, MD  
Robert Dunn        Mike Passarella 
Jennifer Ellsefen        Linda Penett 
Connie Gutierrez, pres.         Alejandro Perez 
Ann Manduca, MD        Daniel Rapino III 
Thomas Mauro        Luz Rodriguez 
Kelly Molinari        Leticia Romero, ǎΩŎǘȅ 
Christine Monahan        Michael Rosson 
Hugo Neri        Marybeth Russo 

 

 
 
 
 

Parish Office/Oficina Parroquial 
10 Austin Place 

Staten Island, NY  10304 
Phone:  1.718.447.1503 / Fax:  1.718.447.7361 

OLGCSI.org 
email:  ologc@verizon.net 

https://www.facebook.com/groups/OLGC.SI/ 

 

Religious Education Office 
Educación Religiosa 

42 Austin Place 
Staten Island, NY  10304 
Phone:  1.718.815.7262 

Fax:  1.718.447.8639 

 

School/Escuela 
42 Austin Place 

Staten Island, NY  10304 
Phone:  1.718.447.7260 

Fax:  1.718.447.8639 
www.goodcounselsch.org 

Sports Association Website: tinyurl.com/OLGCSI-Sports 
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SECOND COLLECTION 
To Support  The Catholic Communications  

Campaign And The Catholic University of America 
Next Weekend, January 2 ï 3, 2016 

Next week our parish will take up the Collection for the 
Catholic Communication Campaign (CCC) and the 
Catholic University of America.  The Catholic Com-
munication Campaign supports the essential work that 
keeps the gospel message in the world, through 
Catholic social media by radio, the Internet, television, 
and print publications.   Half of all proceeds remain in 
our archdiocese, so please be generous! The CCC is 
how the Good News gets around to you.   
 

The Catholic University of America is the 

national university of the Catholic Church in the United 
States, located in Washington, DC. It provides an aca-
demically rigorous education guided by Catholic intel-
lectual tradition to nearly 7,000 students every year.  
More than 4,000 students directly receive scholarship 
aid from this collection, including many from our dio-
cese. Please be generous in this important collection. 

SEGUNDA COLECTA PARA APOYAR  
La Campaña Católica de la Comunicación  

 Y La Universidad Cat·lica de Am®rica  
Próximo Fin de Semana, 2 ï 3 de Enero del 2016 

La próxima semana nuestra parroquia realizará la Colecta 
para la Campaña Católica de la Comunicación (CCC) y  
para la Universidad Católica de América. La Campa¶a 
Católica de la Comunicación financia la importante labor 
que mantiene el mensaje del Evangelio en el mundo ofre-
ciendo un contenido católico por medio de la radio, el Inter-
net, la televisión y los materiales impresos. La mitad de lo 
recaudado permanece en nuestra arquidiócesis, así que, 
por favor contribuyan generosamente! Mediante la CCC es 
como  compartimos la Buena Nueva con ustedes. 
  

La Universidad Católica de América, ubicada en 

Washington, D.C., es la universidad nacional de la Iglesia 
Católica de los EE. UU. Brinda un educación académica 
rigurosa, guiada por la tradición intelectual católica, a casi 
7,000 estudiantes cada a¶o.  Más de 4,000 estudiantes 
reciben ayuda financiera gracias a esta colecta, entre los 
que se encuentran muchos feligreses de nuestra diócesis.  
Por favor contribuyan generosamente a esta importante 
colecta. 

 

 

 
NN E WE W   YY E A RE A R   LL I T U R G I E SI T U R G I E S   

 

THURSDAY, DECEMBER  31, 2015 

5:00 PM (English) 

7:00 PM (Spanish) 
  

FRIDAY , JANUARY  1, 2016 

9:00 AM, 11:00 AM (English)  

12:30 PM (Spanish) 
 

We look forward to celebrating these Liturgies with 

you.  Our celebration of Christmas continues with the 

various celebrations ï The Holy Family, (today), and 

the Solemnity of Mary the Mother of God, (January 

1st).  We give thanks to God for the blessings of the 

past year and ask Godôs blessing on ourselves, our 

families and our world as we begin 2016.   

The Parish Office will be closed on  

Friday, January 1. 

 
  

  

LL ITURGIASITURGIAS   PARAPARA   ELEL   AA ÑOÑO   NNUEVOUEVO   
 

JUEVES 31 DE DICIEMBRE , 2015 

5:00 PM (Ingl®s)    

7:00 PM (Español) 
 

VIERNES 1 DE ENERO, 2016 

9:00 AM, 11:00 AM (Ingl®s)    

12:30 PM (Español) 
 

Esperamos celebrar estas Liturgias con ustedes.  Nuestra 

celebración Navideña continúa con varias conmemoracio-

nes ï La Sagrada Familia, (hoy) y La Solemnidad de María 

la Madre de Dios (el 1ro de Enero).  Le damos gracias a 

Dios por nuestras bendiciones, las de nuestra familia y las 

del mundo al comenzar el año 2016. 

La Oficina Parroquial estará cerrada el  

Viernes 1 de Enero. 

 

 

Our entire parish staff wishes you and your 

families a Happy and Peace-filled New Year.  For 

those who may be traveling during these days, a 

safe trip to your destination and a safe return 

home.  

 
 

 

Todo nuestro personal parroquial le desea a usted  

y a su familiares un Feliz Año Nuevo lleno de Paz.  

Para aquellos que estén viajando en estos días,  

les deseamos un viaje seguro a su destino y de  

regreso a casa. 
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Religious Ed classes will resume on Sunday January 3, 
2016 or Wednesday, January 6, depending on your 
schedule. 
Wishing you and your family a Blessed Christmas and 
Peace in the New Year! 

 

SPANISH SERVICE  FOR FIRST PENANCE OF  

RELGIOUS  EDUCATION  STUDENTS:   
Group 3: Saturday, January 9, 2016 at 11 AM in the 

church. 

Las clases de Educación Religiosa se reanudarán el Domingo 3 
de Enero del 2016, o el Miércoles 6 de Enero dependiendo de 
su horario. 
Deseándoles a usted y a su familia Bendiciones en Navidad y 
Paz en el Nuevo Año! 

 

SERVICIO  EN ESPAÑOL PARA LA  PRIMERA  RECON-

CILIACIÓN  DE LOS ESTUDIANTES DE EDUCACIÓN  

RELIGIOSA :   
Grupo 3: Sábado 9 de Enero, 2016 a las 11 AM en la igle-

sia. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Come Celebrate! 
 

Our Lady of Good Counsel Family  

Liturgy  
 

When: Sunday, January 3, 2016 

Time: 9:30 AM Family Liturgy  
 

Children are invited to attend Mass 

dressed as angels & shepherds to accom-

pany the Holy Family and the Three 

Kings to celebrate the Christmas Season. 
 

Religious Education classes to follow at 

10:45 AM. 

 

 

 

 

 

 

 

 

Venga a celebrar! 
 

Liturgia Familiar de Nuestra Señora  

del Buen Consejo 

Cuando: Domingo 3 de Enero, 2016 

Hora: 9:30 AM Liturgia de la Familia  
 

Los niños están invitados a participar en la Misa  

vestidos como ángeles y pastores para que  

acompañen a la Sagrada Familia y los Tres Reyes 

Magos a celebrar la Época Navideña. 
 

Seguidamente habrá clases de Educación  

Religiosa a las 10:45 AM. 

RITE OF CHRISTIAN INITIATION OF ADULTS  
For those who wish to become Catholic, or 

who are missing any of the Sacraments 
(Baptism, First Communion, Confirmation). 

 

For English call Barbara at 718-815-2339 
 

For Spanish call Debbie at 347-861-1976 
 

Please call after 7 PM. 

RITO DE LbL/L!/Ljb /wL{¢L!b! PARA ADULTOS 
Para aquellos que desean convertirse en  

Católicos, o que les falta recibir alguno de los  
Sacramentos (Bautismo, Primera Comunión,  

Confirmación). 
 

Para Inglés llamar a Barbara al 718-815-2339 
 

Para Español llamar a Debbie al 347-861-1976 
 

Favor de llamar después de las 7 PM. 
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:: Thank You  :: 
Our Lady of Guadalupe 

With the early publication of last weekôs bulletin we 
were unable to thank the many people who prepared 
our celebration of Our Lady of Guadalupe.  The prepa-
ration began in September as parishioners visited 
homes with the Statue of Our Lady of Guadalupe.  
They prayed the rosary and shared reflections on Bible 
Readings.   
 

A group of parishioners designed the Altar.  Others 
prepared the music.  Another group prepared the Fiesta 
which was celebrated on December 12 after the 7:00 PM 
Mass.  As is tradition, many brought roses remembering 
how Mary arranged the roses in the tilma (cloak) of Juan 
Diego, which left the imprint of her image. 
 

This feast in honor of Mary is a special devotion for our 
Mexican community. Our Lady of Guadalupe is also the 
Patroness of all the Americas.  May our devotion to Mary the 
mother of God be a source of unity for all. 
 

The total collection in the Masses of Our Lady of Guadalupe 
was $5,300.  Thank you! 
 

:: Gracias :: 
Nuestra Señora de Guadalupe 

Debido a la temprana publicación del boletín de la pasadas 
semanas, no pudimos dar gracias a las muchas personas 
que prepararon la celebración de Nuestra Señora de Gua-
dalupe.  La preparación comenzó en Septiembre con las 
visitas a casas de feligreses que llevaron la estatua de 
Nuestra Señora de Guadalupe.  Ellos rezaron el rosario y 
compartieron reflexiones de las Escrituras de la Biblia. 
 

Un grupo de feligreses decoraron el Altar.  Otros prepara-
ron la música.  Otro grupo preparó la Fiesta la cual fue celebra-
da  el 12 de Diciembre después de la Misa de las 7:00 PM.  
Como tradición, muchos trajeron rosas en recordación a como 
María arregló las rosas en el manto de Juan Diego, en el cual 
dejó  la imagen de ella impresa.  
 

Esta fiesta en honor a María es una devoción de nuestra comu-
nidad Mexicana.  Nuestra Señora de Guadalupe es también la 
Patrona de toda las Américas.  Que nuestra devoción a María, 
la madre de Dios, sea fuente de unidad para todos. 
 

El total de la colecta en las Misas de la Virgen de Guadalupe 
fue de $5,300.  Muchas gracias! 

For all those who are sick among us, For all those who are sick among us, For all those who are sick among us,    
ǘƘŀǘ ǘƘŜȅ Ƴŀȅ  ŜȄǇŜǊƛŜƴŎŜ DƻŘΩǎ ƘŜŀƭƛƴƎ ǎǇƛǊƛǘ ƛƴ ǘƘŜƛǊ ƭƛǾŜǎΥ 

Por todos aquellos que están enfermos entre nosotrosPor todos aquellos que están enfermos entre nosotrosPor todos aquellos que están enfermos entre nosotros   
para que puedan experimentar el espíritu sanador de Dios en sus vidas: 

Dennis Aponte Jr.** Heriberto Cerpa** Liz Crehan** Patrick Donovan** Donata Doyle**  Narcisa 
Echavez**  Eugene Espinoza** Howie Gayor** Terrence Gibbons** Tino Guerrero** Giselle McGee** 

/ǊǳȊ aŜƧƛŀϝϝ !ƴƛǘŀ bŀǾŀǊǊŜǘŜϝϝ wƻōŜǊǘ bŜǿƭŀƴŘϝϝ 5ŀǾƛŘ hΩbŜƛƭƭϝϝ 9ƴǊƛǉǳŜ tŜǊŜȊ ϝϝ tƛƭŀǊ tƻǘŜƴŎƛƻ ϝϝ ²ŀƭǘŜǊ 

Rogers**   ** Raymond Torres ** Salvatore Valjic** Elsa Vega** Silvia Vega** Targee Williams** Raymond Yonick** 

AUGUSTINIAN  VOLUNTEER   

PROGRAM  
Augustinian Volunteers are Catholic men and 

women between the ages of 21-29 who wish to serve 

Godôs people in partnership with the Augustinian 

Order and others.  The service of the volunteers is 

with established educational, social, and health pro-

grams and varies according to the needs of the spon-

soring site and the individual volunteer. Applications 

are currently being accepted for the 2016-2017 vol-

unteer year for our sites in Chicago, IL, Lawrence, 

MA, Philadelphia, PA, San Diego, CA, Ventura, CA 

and Chulucanas, Peru.  If interested, please see the 

flyer in the vestibule, visit www.osavol.org or con-

tact us at osavolgmail.com. 

PROGRAMA  DE VOLUNTARIOS   

AGUSTINOS 
Los Voluntarios Agustinos son hombres y mujeres Cató-

licos entre las edades de 21-29 años que desean servir al 

pueblo de Dios en colaboración con la Orden de San 

Agustín y otros.  El servicio de voluntarios consiste en 

programas educativos, sociales y de salud establecidos y 

varía de acuerdo a las necesidades del sitio patrocinador, 

como también del propio voluntario.  Solicitudes de vo-

luntarios están siendo aceptadas para el año 2016-2017 

para nuestros sitios en Chicago, IL, Lawrence, MA,  

Filadelfia, PA, San Diego, CA, Ventura, CA y Chuluca-

nas, Perú. Si le interesa, favor de ver el volante en el 

vestíbulo, visite www.osavol.org · cont§ctenos a osa-

volgmail.com. 
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This Week / Esta Semana  
MASS INTENTIONS / INTENCIONES DE LAS MISAS 
 

December 27, Sunday, The Holy Family of Jesus, Mary and Joseph 
8:00 AM      Elizabeth Braca (1st Anniversary-D)  
9:30 AM Jim Yee (D) 
11:00 AM Rev. Eduard Visich (D) 
12:30 PM For the people of OLGC 
 

December 28, Monday / The Holy Innocents 
7:30 AM   Christmas Novena 
 

December 29, Tuesday  
7:30 AM    Christmas Novena 
7:30 PM   
 

December 30, Wednesday  
7:30 AM Christmas Novena 
 

December 31, Thursday  
7:30 AM Christmas Novena 
5:00 PM For the people of OLGC & Cecilia Sherman 
7:00 PM Por la paz del mundo 
 

January 1, Friday / Solemnity of Mary, the Holy Mother of God 
9:00 AM    Christmas Novena 
11:00 AM   For members and benefactors of the Augustinian Order & 
    Joanna Griglia (D) 
12:30 PM   En acción de gracias por las bendiciones recibidas en el 2015 
 

January 2, Saturday / Saints Basil the Great & Gregory Nazianzen  
9:00 AM   Christmas Novena 
5:00 PM    Christine Casey  (D) 
7:00 PM   
 

January 3, Sunday, The Epiphany of the Lord 
8:00 AM      Joseph M. Affatato (13th Anniversary -D)  
9:30 AM Giuseppina Ragucci (D) 
11:00 AM Catherine Kats 
12:30 PM En honor al Sagrado Corazón de Jesús y pidiendo 
 Bendiciones por el año que comienza 

  

R E A D I N G S  O F  T H E  W E E KR E A D I N G S  O F  T H E  W E E K  

L E C T U R A S  L E C T U R A S  D ED E  L AL A  S E M A N AS E M A N A  
Sunday: Sir 3:2-6, 12-14 or 1 Sm 1:20-22, 24-28; Ps 128:1-5 or  
Ps 84:2-3, 5-6, 9-10; Col 3:12-21 (12-17) or 1 Jn 3:1-2, 21-24;  
Lk 2:41-52 

Monday: 1 Jn 1:5 τ 2:2; Ps 124:2-5, 7b-8; Mt 2:13-18 
Tuesday: 1 Jn 2:3-11; Ps 96:1-3, 5b-6; Lk 2:22-35 
Wednesday: 1 Jn 2:12-17; Ps 96:7-10; Lk 2:36-40 
Thursday: 1 Jn 2:18-21; Ps 96:1-2, 11-13; Jn 1:1-18 
Friday: Nm 6:22-27; Ps 67:2-3, 5, 6, 8; Gal 4:4-7; Lk 2:16-21 
Saturday: 1 Jn 2:22-28; Ps 98:1-4; Jn 1:19-28 
Sunday: Is 60:1-6; Ps 72:1-2, 7-8, 10-13; Eph 3:2-3a, 5-6;  
Mt 2:1-12.  
 

Sir= Sirach, Sm= Samuel, Ps= Psalms, Col= Colossians, Jn= John, Lk= Luke, 
Mt= Matthew, Nm= Numbers, Gal= Galatians, Is= Isaiah, Eph= Ephesians. 

 
 

THANK YOU FOR YOUR 
CONTINUED SUPPORT! 

¡Gracias por su continuo apoyo!  

 

 

 

 

Monday, December 28 
7:00 PM  AA (CAF) 
7:30 PM  Ultreya / Cursillo (SA) 
 

Tuesday, December 29 
6:00 PM  Neuroticos Anonimos (CAF) 
6:30 PM Legion of Mary (SM) 
7:00 PM Youth Group  
8:00 PM AA Meeting / Spanish (CAF) 
 

Wednesday, December 30  
10:00 AM  Al-Anon (SM) 
7:00 PM  NO Rel. Education Grade 7 & RCIA HS (ES) 
7:00 PM  RCIA (SM) 
7:00 PM  RICA (SA) 
 

Thursday, December 31 
 

Friday, January 1 
The School and Parish office will be closed 
 

Saturday, January 2 
10:00 AM Food Pantry distribution 
 

Sunday, January 3 
9:00 AM UVEA (SA, SM) 
10:45 AM Rel. Education Pre-K to 6th Grade (ES) 
2:00 PM AA Meeting (CAF) 
2:00 PM Sagrado Corazón de Jesús (SM) 
4:15 PM Narcotics Anonymous (CAF) 
___________________________________ 

 
Rooms in Parish Office: SA: St. Augustine,  SM:  St. Monica,  
FH:  Fr. Hennessey,  FR:  Fr. Regan, CH: Church 
Rooms in School: ES: Elementary School, AUD: Auditorium,  GYM: Gym CAF: 
Cafeteria,  CAR: Creative Art Room 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

Collection for December 12/13, 2015:   
Colecta del 12/13 de Diciembre, 2015:  

$7,346.00 
Special Collection for Retired Religious: 

Colecta Especial para Religiosos Retirados:  
$2,022.00 

Due to early bulletin transmission, the collection for  
December 19/20 will be published next weekend.  

 

Debido a la transmisión temprana del boletín, la  
colecta de Diciembre 19/20 será publicada el próximo 

fin de semana.  


